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I ATTITUDES CORPORELLES

a) Les yeux

 (смотр́еть,) широќо раскр́ыв глаз́а : (regarder) les yeux grands ouverts
 (сто́ять,) ищ́а коѓо-то глаз́ами : en cherchant quelqu’un du regard
 (сказ́ать,) не моргн́ув глаз́ом : (dire) sans hésiter
 не миѓая : sans ciller
 скос́ив глаз́а : en regardant du coin de l’œil
 прищ́урив глаз / прищ́урившись (гла́зом) : l’œil mi-clos
 зажм́ урив глаза / зажм́ урившись : les yeux clos
 не поднима́ я глаз : sans lever les yeux
 ул́ыбаясь одн́ими глаз́ами: avec des yeux rieurs

  (сл́ушать)  нахм́урив бр́ови /  нахмур́ившись :  (écouter)  en  fronçant  les
sourcils 

b) La bouche

 разин́ув рот : la bouche ouverte
 (молч́ать) стисн́ув з́убы : (se taire) les dents serrées
 стуч́а зуб́ами (от х́олода,  от стр́аха) :  en claquant des dents (de froid, de

peur)
 скрип́я зуб́ами : en grinçant des dents
 пож́ав ѓубы : les lèvres pincées

 ж́уя губ́ами : en remuant les lèvres
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 в́ысунув яз́ык : la langue pendante

c) La tête

 урон́ив ѓолову (на грудь) :  la  tête  (sur  la  poitrine).  Au  contraire  de
l’expression suivante, le mouvement n’est pas contrôlé : convient pour une
personne qui s’assoupit, qui décède, etc. 

 опуст́ив ѓолову: la tête baissée
 (сто́ять,) склон́ив ѓолову (н́абок) : la tête penchée (de côté)
 наклон́ив ѓолову : la tête inclinée
 (смотр́еть,) запроќинув ѓолову : (regarder) en renversant la tête
 (смотр́еть,) отќинув ѓолову : (regarder) la tête en arrière

 полож́ив ѓолову ей на плеч́о : la tête sur son épaule (à elle)
 слом́я ѓолову : en se cassant la tête, à toute allure
 кач́ая голов́ой : hochant la tête

 поверн́увшись лиц́ом к ком́у-то, к чем́у-то: le visage tourné vers qqn, qqch
 отверн́увшись от коѓо-то : en se détournant de qqn
 (леж́ать,)  уткн́увшись (нос́ом) в под́ушку :  (être couché) la tête enfouie

dans l’oreiller
 В́ысунувшись из ваѓона: penché hors du wagon. 

d) Les bras et les jambes

 скрест́ив р́уки (на груд́и) : les bras croisés sur (la poitrine) 
 залож́ив р́ уки за сп́ ину : les mains dans le dos
 (спать,) расќинув р́уки : (dormir) les bras écartés
 (спать,) подлож́ив р́уку под щёку : (dormir) une main glissée sous la joue
 С́унув р́уку в карм́ан пидж́ака: en fouillant l’une des poches de ma veste
 развед́я руќами : en écartant les bras (d’impuissance, de dépit)
 слож́а р́уки : les bras croisés (sans rien faire)
 разм́ахивая руќами : en agitant les bras
 потир́ая р́уки : se frottant les mains
 полож́а р́уку на с́ердце : la main sur le cœur / franchement
 (раб́ отать,) не поклад́ ая рук : sans relâche

 (сл́ушать,) сжав кулаќи : (écouter) les poings serrés

 пож́ав плеч́ами : en haussant les épaules 

 (сид́ еть,) полож́ив н́ огу н́ а ногу : en croisant les jambes
 (сид́еть,) в́ытинув н́оги : (être couché) les jambes allongées

e) Le corps

 ст́оя : debout
 с́идя на подн́ожке: assis sur le marchepied
 лёжа на див́ане с закр́ытыми глаз́ами: couché sur le canapé, les yeux clos
 прислон́ившись (спин́ой) к д́ереву : adossé à (contre) un arbre
 (сто́ять,) оперш́ись о заб́ор : appuyé sur la clôture
 оперш́ись на балюстр́аду : appuyé contre la balustrade
 Облокот́ившись (облокот́ясь) на / о подоќонник: accoudé au rebord de la 

fenêtre
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 (сид́еть,) приж́авшись к чем́у-то : (être assis) serré contre
 (молч́ать) сж́авшись от стр́аха : (se taire) recroquevillé de peur
 дрож́а (от х́олода, от стр́аха) : en tremblant (de froid, de peur)
 поверн́увшись спин́ ой: le dos tourné
 переверн́увшись на жив́от : retourné sur le ventre
 не шелохн́ увшись / не двиѓаясь (неподв́ ижно) : sans bouger
 устр́оившись в (своём) кр́есле: installé, calé dans son fauteuil
 умост́ившись в шезл́онге: étendu sur son transatlantique

f) Attitudes et sentiments

 улыбн́ увшись (с ул́ ыбкой) : avec un sourire
 не ул́ыбаясь : sans un sourire
 м́олча / прим́олкнув / умо́лкнув: en silence
 н́ехотя : à contrecœur
 скреп́я с́ердце : à contrecœur / bon gré, mal gré
 (раб́отать,) спуст́я рукав́а : (travailler) par-dessus la jambe, bâcler (son 

travail)
 погруз́ившись в сво́и м́ысли : plongé dans ses pensées
 зад́ умавшись (зад́ умчиво, в зад́ умчивости) : pensif, -ve
 сд́ерживая волн́ение: avec une émotion contenue
 не тер́яя терп́ения : sans perdre patience
 не спеш́а / не тороп́ ясь : sans hâte
 не сопротивл́ яясь : sans résistance
 не бо́ ясь чеѓо-то: sans crainte de

II RETHORIQUE

a) Cadre espace-temps

 начин́ая с чеѓо-то : à commencer par (sans virgule) / à partir de, à compter
du

 конч́ая чем-то : en finissant par; inclus
 включ́ ая что-то : y compris
 спуст́ я + délai (Acc.) : après…
 не перестав́ ая / не прекращ́ая / продолж́ая: sans cesser de, sans s’arrêter

de. Traduction de « Tout en… »

b) Point     de     vue

 смотр́я по чем́у-то : cela dépend de
 гл́ ядя по чем́ у-то : suivant, considérant
 приним́ ая во вним́ ание : vu; en prenant en considération
 уч́итывая, что : considérant que
 исход́я из чеѓо-то : en fonction de, en se basant sur
 с́удя по чем́у-то : à en juger par
 не счит́ ая чеѓо-то : sans compter
 хот́я : malgré
 несмотр́ я на что-то/на то, что: malgré qqch
 благодар́ я ком́ у-то /чем́ у-то : grâce à

c) Manière
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 гр́убо говор́я : grosso modo
 ин́аче говор́я : autrement dit
 кстат́и говор́я: à propos
 кор́ оче говор́ я (одн́ им сл́овом) : bref, en un mot 
 стр́ого говор́я : strictement parlant
 с́обственно говор́я : à proprement parler
 по пр́авде говор́я : à vrai dire
 м́ягко выраж́аясь : pour le dire poliment

III DIVERS

 н́а ночь гл́ядя : à l’approche de la nuit
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